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ÖZET 

Ağızlarda, ölçünlü dilde bulunmayan pek çok eskicil unsurun 
yaşadığı bilinmektedir. Eskicillik, sadece dilin görünen kısmı olan ek ve 
sözcük boyutunda olmayıp anlam ve görev boyutunda da vardır. 
Dolayısıyla bugün ölçünlü Türkiye Türkçesinde kullanılan pek çok 
kelime, Türkiye Türkçesi ağızlarında eskicil anlamlarıyla ve görevleriyle 
karşımıza çıkabilir. Türkiye Türkçesi ağızlarında bu eskicil görevini ve 
anlamını sürdüren sözcüklerden biri de “keri (geri)”dir. Türkiye Türkçesi 
ağızlarındaki “Keri” sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 
ayrılma hâli eki almış isim ve sıfat-fiilden sonra gelmiş ve “-dan sonra” 
anlamında bir çekim edatı görevi üstlenmiştir. Çalışmada bu konu 
üzerinde durulacaktır.     Bülent 

Anahtar Kelimeler: Görev, Edat, Ağız. 

 

AN ARCHAIC USE OF THE WORD “KERİ (GERİ)” IN TURKEY 
TURKISH ACCENTS 

 

ABSTRACT 

Many archaic elements that aren’t present in standard language 
are known to live in dialects. Archaism appears not only in suffix and 
word form which are visible parts of language but also appears in 
meaning and role. Therefore, many words used in standard Turkey 
Turkish  can appear in Turkey Turkish accents with meanings and 
roles of archaic. One of the words which keep this archaic role and 
meaning in Turkey Turkish accents is “Keri (Geri)”. The word “keri” 
Turkey Turkish in accents comes after nouns wiht dative case and 
participles as it is in Old Anatolian Turkish and has gained the role of 
inflectional preposition with the meaning of “-dan sonra”. This subject 
will be focused on in this study. 
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Dil, canlı bir organizma gibi geliĢen ve değiĢen bir yapıya sahip olmasının yanı sıra içinde 

eskiyi devam ettiren muhafazakâr bir çizgiyi de barındırır. Türkçe bu bakımdan önemli bir yere 
sahiptir. Türk dilindeki süreç içerisinde geliĢen veya değiĢen pek çok fonetik, morfolojik, leksik 

farklılıklar, artzamanlı çalıĢmalar ıĢığında açıkça ortaya konulmaktadır. Zaten zamanla oluĢan bu 

farlılıklar günümüz Türk lehçelerinin temellerini atmıĢtır.  

ÇağdaĢ Türk lehçelerindeki fonetik, morfolojik ve leksik yapılar eskiye oranla tedricen 

değiĢiklik gösterse de önemli oranda eskicil unsurları bünyesinde saklamaktadır. Doğal olarak Eski 

Türkçe dönemindeki pek çok sözcük ve eki, lehçelerde görmek mümkündür. Gerçekte ise bu 
muhafazakâr yapılar, yazı dillerinden çok ağızlarda daha sıklıkla bulunur. Özellikle kelime kadrosu 

açısından ağızlar, içinde ölçünlü dili de kapsayan daha geniĢ bir kelime kadrosuna sahip 

olduğundan ağızlarda, ölçünlü dilde var olup da anlamlarının birini ve bir kısmını kaybetmiĢ 

kelimelerin kaybolmuĢ anlamlarını da bulmak mümkündür. Ġfade edilen bu duruma Türkiye 
Türkçesi ağızlarındaki sözcüklerden çok sayıda örnek gösterilebilir. Bu örneklerden biri de “geri” 

sözcüğüdür.  

“Geri” sözcüğün etimolojisine bakıldığında farklı görüĢlerin olduğu görülür.  Duran “ki” 
unsurunun isim veya fiil kökü olabileceğini belirtir (Duran, 1956: 83). Fiilse, {-r} ettirgenlik eki 

almıĢ  “ki-” fiil köküne  {-ü} zarf-fiilinin gelmiĢ olabileceğini; isimse “ki” köküne {+rü} yön 

ekinin eklenmiĢ olabileceğini ifade eder. Hacıeminoğlu, sözcük için “kir-ü<ki-r-ü?<ki+rü?” 

biçiminde kesin olmayan bir öneride bulunmuĢtur (Hacıeminoğlu, 1992:59). Ergin “girü” 
sözcüğünün “gir-ü” biçiminde bir zarf-fiille teĢekkül ettiğini belirtir (Ergin, 1998:372). Grönbech 

ise “kir-” (eve girmek) fiiline, zarf-fiil eki getirilerek teĢekkül ettiğini -(kirü:batı)- dile getirir 

(Grönbech, 2000:36). Tekin‟e göre *kē “arka, geri” sözcüğünün yönelme durumu -(+rü)-  almıĢ 
biçimidir (Tekin, 2003:140).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

Sözcüğün ilk geçtiği yazılı metin olan Orhun Yazıtlarında  “geri, geriye doğru” anlamına 

gelen sözcük, bu sahada asli yön adlarından biri olan “batı” için de kullanılmıĢtır (Tekin, 
2003:140). 

Ġlgerü Ḳadırḳan yıĢḳa tegi kirü Temir Ḳapıġḳa tegi ḳondurmuĢ [KüT: D2]. 

(Doğuda Kadırkan ormanına kadar, batıda Demir Kapıya kadar kondurmuş) 

Sözcüğün bilinen diğer anlamları ise Ģunlardır: 

EUTS→Kirü: Geri (Caferoğlu, 1993:75). 

DLT→Kirü: Geri, arka (Atalay, 2006:334). 

TS→Gerü / Girü: 1. Yine, tekrar, bir daha, sonra 2. Artık 3. BaĢka, gayri (Tarama Sözlüğü, 
2009:1667-1671). 

DS→Keri: 1.Sonra, geri 2. Ötürü, dolayı (Derleme Sözlüğü, 2009: 2755).  

        Kiri: 1.Sonra (Derleme Sözlüğü, 2009: 2878). 

TüS→Geri: 1.is. Arka, bir Ģeyin sonra gelen bölümü, art, alt taraf, ileri karĢıtı 2. Bundan baĢkası 3. 

Son, sonuç 4. Bir Ģeyin sona kalan bölümü 5. GeçmiĢ, mazi 6. Hayvanda boĢaltım organının dıĢı 7. 

sf. Eksik gösteren (saat) 8. sf. Aptal, anlayıĢsız 9. sf.mec. Benzerlerine ayak uydurup ilerleyememiĢ, 

geliĢememiĢ 10. zf. Geriye doğru 11. ünl. “geri dön, geri git!” anlamında bir söz (Türkçe Sözlük, 
2005:752).  

Yukarıda da görüldüğü üzere Eski ve Orta Türkçede “kirü” biçimiyle yer zarfı görevinde 

(Tekin, 2003:140; Hacıeminoğlu, 2003:70) kullanılan sözcük, Eski Anadolu Türkçesinde ses 
değiĢikliğine ve anlam geniĢlemesine uğramıĢtır. Yani yer zarfı görevinde bulunan “kirü/kerü” hem 
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tonlulaĢarak “gerü/geri/girü” biçimini almıĢ hem de zaman bildiren “sonra” anlamı kazanmıĢtır. 

Buradaki zaman anlamı özellikle sözcüğün çekim edatı
1
 görevinde       -(-dan sonra)- 

kullanılmasında çıkmaktadır
2
. Bu sahada  -(kısmen Klasik Osmanlı Türkçesinin ilk dönemlerinde)- 

çekim edatı görevindeki “Geri” sözcüğü, genellikle ayrılma hâli almıĢ isimden ve sıfat-fiilden 

sonra gelmiĢtir. Böylelikle ilkinde edat grubu ikincisinde ise zarf-fiil grubu oluĢturmuĢtur. 
Hacıeminoğlu sözcüğün Batı Türkçesinde görülen çekim edatı göreviyle ilgili Ģu cümleleri ifade 

etmiĢtir:  

“Bu şekli ile Batı Türkçesinde kullanılmıştır. Çekim edatı olarak isim zamirlerin çıkma 
hâlinden sonra gelir. Aslında mekân zarfı olduğu hâlde, edat durumunda kullanıldığı zaman sonra 

mânası ifade ederek zaman zarfı vazifesi görür.”  (Hacıeminoğlu, 1992:40). 

 Türkiye Türkçesinde ise “Geri” sözcüğün isim, sıfat ve zarf görevleri bulunmaktayken 

(Tiken, 2004:2004) Türkiye Türkçesi ağızlarında yazı dilinde olmayan eskicil bir görevi daha 
vardır. Bu görev sözcüğün “-dan sonra” anlamına gelen ve  edat veya zarf-fiil grubu meydana 

getiren çekim edatı görevidir
3
. Ağızlardaki bu eskicil  bağlantıya temas edenlerden biri de 

Ergin‟dir:  

“„Geri‟ eskiden ve bugün ağızlarda çok kullanılan bir edattır” (Ergin, 1998:372). 

 Denilebilir ki sözcüğün Türkiye Türkçesi ağızlarındaki eskicilliği, görev açısından Eski 

Anadolu Türkçesiyle aynı olmakla birlikte, Ģeklî açıdan onu bile aĢmıĢtır. Çünkü Türkiye Türkçesi 

ağızlarında ekseriyetle sözcüğün asli formuna yakın ve Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde dahi 
görülmeyen tonsuz -(keri ve fonetik varyantları

4
)- biçimleri kullanılmaktadır.  

 Ayrılma hâli eki almış isimden sonra kullanımı (Edat grubu)  

 

 Eski Anadolu Türkçesi 

N'ola gelsen şimden girü fesâdı terk itsen gönül /  Gâh aglasan günâhuna gâh kanâ„at itsen gönül 

[YED: 161/1]. 

Şimdiden girü saña gam hôĢ degül /  Bu „arûsîlerde mâtem hôĢ degül [MT: 676]. 

MuĢtuladı Yūsufa eytdi ki bil / ḳurtulduñ imden girü ṭur secde ḳıl [ŞYZ: 702]. 

Cânı anuñ ma„rifet issi olur / Cümle iĢ andan girü assı olu [Gar: 3604]. 

Girmez andan girü sem„uma sözüñ  / Durma git kim görmesün gözüm yüzün [MUM: 1701]. 

Andan girü „Ġzzeddįn oturdı [DN: 259a/4-5]. 

Tevbe olsun ki bu günden girü ḫutbe oḳımayam meğer ki âheste oḳıyam [GT: 49a/8-9]. 

Andan girü anuñ saña hergiz ziyanı değmedi kim ānı behāne idüb bu iĢe iḳdām idevüz 

[Mar:41b/4-5]. 

Afv eyledi Tañrı anı ya„nî ilerü sorduklarunuzı, imden girü sorman [KT: 57a/9]. 

                                                
1 Sözcüğün Kıpçak sahasında bu tür kullanımlarına rastlanılmaktadır: 

İmdiden keri hevā ve heves ferĢin türüp mecālis terkin urup ḫalvet-de „uzlet iḫtiyar ḳılmaḳ kirek [SSGT: 249/13-250/1] 
2 Sözcüğün Eski Anadolu Türkçesinde çekim edatı görevinden baĢka isim ve zamir olarak kullanımları da vardır. Bk. 
Tiken, 2004:21 
3 Sözcüğün “-dan sonra” anlamında çekim edatı görevi, BaĢkurt ve Tatar Türkçeleriyle beraber Türkmen Türkçesinin 
ağızlarında da görülür (Li, 2004314-315). 
4 Sözcüğün Türkiye Türkçesi ağızlarında çok sayıdaki fonetik varyantlarının yanında çeĢitli eklerle geniĢletilmiĢ Ģekilleri 
de bulunmaktadır. Bk. Derleme Sözlüğü, 2009. 
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Gel imdi şimdiden girü keremden / Ṣafālar sür bizümle gic geçenden [ARHŞ:3918]. 

 Klasik Osmanlı Türkçesi 

Bu bâzâr içre düĢmez dâne-i eĢküm gibi gevher /Gel ey cân riĢtesi şimden girü dürr-i „Adenden 

geç [BD Gazeller: 30/4]. 

Yanaram ḳarĢuña ben yanmağa şimden gerü Ģem„ / Çevirüp baĢına pervaneyi āzād itsün [BeD 

Gazeller: 423/3]. 

Ġçüp hum-hâne-i Ģâhîde vahdet sâğarından mey / Yüri şimden girü mest-i harâb ol ey dil-i Ģeydâ 

[HaD Gazeller: 10/3].  

„Aceb olmaz ḥālüm nolur şimdengirü endūh-ı firḳatla / Ne dilde ṣabr ḳoymıĢdur ne baĢda „aḳl 

cānānum [BRD Gazeller: 7934]. 

 Türkiye Türkçesi Ağızları 

ondan keri enē gelin [Uşak Ağzı: I-18/54]. 

ondan keri çalġılā çala [Muğla Ağzı:1-33/11]. 

belki bu dẹdįm istanbolda olanıñ dā “ōlum, ben şimden gẹrį yaylalara ẹnip çıḳmam dẹdim onlarā, 

gidiñ gendiñiz felan yẹrdē bahcemiz vār, beliĢiñ, ǖleĢiñ ḳardeĢleriñ ile ne görürseñiz görüñ filan 
dẹdim dē iĢte bi ara kirez varıdı devamlı yayla dẹdįm yẹrdē [Karaman Ağzı: 119/18-21]. 

ondan sōrā biçer çıġdī, o sātten kẹri yani [Karaman Ağzı 73/65]. 

evlendirdįdiK çoḲ Ģükür, adam da Ģe ġansere dutuldu sona, iĢde adamdan keri de kendim bȫl ͜   

oldum çoḳ Ģükür allahıma [Balıkesir Ağzı:IV-16/32-34]. 

ondan keri buba bene çekiĢdi, sen bu gıda mı? [Balıkesir Ağzı: III-3/166]. 

ondan keri geldik mi eve kendimiz sôleriz bi de [Bigadiç Ağzı:17/21-22]. 

Buz gibi suyu, ondan keri köyün adısı sōĝŭkguyu galır [Emirdağ Ağzı:63/35]. 

ondan kiri bi de anam didi: gėdiñ hadi yavrım, acıḫ Ģiydelim, ellerin tallasına gidelim [Kırşehir 

Ağzı: 16/2-3]. 

ondan keri açınca isteyen ġorü [Kastamonu Ağzı: 3/10]. 

undan keri ġadınnā gire [Bilecik Ağzı: 49/51]. 

ġırḳ seneden keri gebervēdi [Bilecik Ağzı: 51/272]. 

dūzlarıḳ, yīḳarıḳ, ondan kįri cam ġovanezlere basarıḳ [Adana Ağzı: A3.05-18/19]. 

bunnar ġuḷaḳḷı yapardı, ondan kė̄ri, ġız aḳ çorbaḷurdu [Antalya Ağzı: 122/37]. 

 Ayrılma hâli eki almış sıfat-fiil ekinden sonraki kullanımı (Zarf-fiil grubu)  

 

 Eski Anadolu Türkçesi 

Sakıngıl yârün gönlin sırçadur sımayasın / Sırça sınduktan girü bütün olası degül [YED: 158/4].  

Küçücükden ulalınca emekdür / Ulalduḳtan girü ḫôd ne dimekdür [HUN: 2057]. 

 Klasik Osmanlı Türkçesi 

Cümle cemā„at sulṭān-ı enbiyā bile iki reka„at namāz ḳılmaḳ vāḳı„ olduḳdan geri ol faḳįre niçe 
müĢkilāt ḥall olup on miḳdārı risāle yazmıĢdur [Meh: 5a/9-11].  



Türkiye Türkçesi Ağızlarında “Keri  (Geri)” Sözcüğünün Eskicil Bir Kullanımı                   601 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/2 Spring 2012 

Kesildükden girü ġusl itmek gerek [Vas: 55b/1]. 

 Türkiye Türkçesi Ağızları 

araPlā dönüvedi ingilizlēñ yanĭna nasıl ͜   ısa yeñdile bizi . yeñdiKden geri muĢ cepesinde , van 

cepesinde türkü dörde bölen üçünü arabisdena yolladılā , biri urusuñ ͜   āzında ġaldı [Kütahya 

Ağzı:23/2-4]. 

ben ͜   öldükten keri, bi Ģė̄, „vallahi bi Ģėy yapdıramaz hiç [Zonguldak Ağzı: 1/342]. 

keĢkei  yaykedįñ bıydeye keĢkek yaykendiKden, bıydey yaykendikden gėri, su ġaynaya-batırıḳan 

içine ġatāsıñ [Muğla Ağzı:1-36/6-7]. 

onu haşḷadıġdan keri yá̄ ġoyarım tekrar gėri [Kahramanmaraş Ağzı:68/27-28]. 

ḫamır ġabardıġdan keri tükömüy tepsiye basarıḳ , zobanıñ ͜   ġoruġ [Kahramanmaraş Ağzı: 

68/38-39]. 

tekrar ȫle ācı düzledükden gėriye boyį cinsine göre āç döndükçe saġız ėrir [Ordu Ağzı: 19/26-27]. 

mayaladıḲdan keri bi ġún geşdikden kerili, getirrik, ġazannara ġoruḲ yoğurdunu [Balıkesir Ağzı: 

II-5/4]. 

adam ͜   öldü adam ͜   öldüKden keri beĢ sene ġurban kesdi, altı sene [Balıkesir Ağzı: IV-16/24-25]. 

sen emzirmedikten keri çocūn üç yaĢında bi yaĢında iki yaĢında ayırt da, u çocuḳ olsun, ōlan olsun 

ġız ni olursa olsun [Bigadiç Ağzı: 46/89-91]. 

allahın emrini andıḳtan keri soñra böyle bir muḥabbet saḳal öperler [Bigadiç Ağzı:3/26-27]. 

Ana baba virdikten kiri isderdi [Kırşehir Ağzı: 27/52]. 

barlara sonnadan ͜   unnarı dikdikden keri gene bu yapraḳlādan bȫle aralānı uzadırız, yirlē. [Bilecik 

Ağzı: 11/85-86]. 

hamırı yazarız, tepseldiriz hamırı, u ġuruduḳdan keri getiriz [Bilecik Ağzı: 25/176]. 

sarılıḳ olduḳtan keri ġuzum sarılıḳ geçer derler [Boldavin Ağzı: I-22/21-22]. 

gelini getirdiKden keri ġahve getiriyır yėñge, gelin içiyır, gelin ölüyür [Adana Ağzı: A8.16/60-

61]. 

Sonuç 

 Türkiye Türkçesi ağızlarında kullanılan “keri (geri)” sözcüğü bilinen anlam ve görevinden 

baĢka Eski Anadolu Türkçesindeki gibi “-dan sonra” anlamında, çekim edatı görevinde 

kullanılmaktadır. Her iki sahada da ayrılma hâli eki almıĢ isim ve sıfat-fiilden sonra geldiği 
görülmektedir. Bu anlam ve kullanımın daha çok Orta, Güney, Batı ve Kuzey-Batı Anadolu 

ağızlarını kapsaması ve bu bölge ağızlarıyla Eski Anadolu Türkçesinin bağlantısı ayrıca 

irdelenmelidir. 

 

Kısaltmalar 

ARHŞ :  Husrev ü ġîrîn (Ahmed Rıdvan) 

BD  :  Bâkî Dîvânı 

BeD  : BehiĢtî Dîvânı 

BRD  : Bağdatlı Rûhî Dîvânı 
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D  : Doğu 

DLT  : Dîvânü Lûgati‟t- Türk 

DN  : DâniĢmend-nâme 

DS  : Derleme Sözlüğü 

EUTS  : Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü 

Gar  :  Garib-nâme  

GT  : Gülistan Tercümesi (Mahmûd b. Kâdî-i  

Manyâs) 

HaD  : Hayretî Dîvânı 

HUN  :  HurĢîd-nâme 

KT  : Kur‟an Tercümesi 

KüT  : Kültigin 

Mar  : Marzuban-nâme 

Meh  : Meḥekkü‟l-„Ġlim Ve‟l- „Ulemā 

MT  : Mantıku‟t-Tayr (GülĢehrî) 

MUM  :  Mu„înî‟nin Mesnevî-i Murâdiyyesi 

SSGT  : Gülistan Tercümesi (Seyf-i Sarâyî) 

ŞYZ  : Yûsuf u Zelihâ (ġeyyâd Hamza) 

TS  : Tarama Sözlüğü 

TüS  : Türkçe Sözlük 

Vas  : Vasiyyet-name 

YED  : Yûnus Emre Divanı 
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